
Signalétique & Communication
Alliance ConsultantsSIGNALETIQUE St Paul de Vence Sentier des remparts

Ville Saint-Paul de Vence Ceresole Alba



Signalétique & Communication
Alliance ConsultantsSIGNALETIQUE St Paul de Vence Sentier des remparts

Ville Saint-Paul de Vence Ceresole Alba

Totem N°01

Table N°02

Table N°02a

Table N°03
Table N°04

Table N°05

Totem N°06

Position général des éléments le long du sentier des remparts

question jeu

directionnel réponse jeu



Signalétique & Communication
Alliance ConsultantsSIGNALETIQUE St Paul de Vence Sentier des remparts

Ville Saint-Paul de Vence Ceresole Alba

Montage sur barreaudage
avec contre-plaques arrières

350 mm
35

0 
m

m

Question sentier
Montage sur barreaudage
avec contre-plaques arrières.
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la courtine, à proximité
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Découpe laser face avant
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Structure en tôle
d’acier ep 5 mm

Renforts rigidité du totem
avec gousset pliés et soudé
(renfort 30 mm)
(gousset 200 x 90 mm)

Platine pliée soudé (300 mm)
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Visuels sur tôle d’aluminium
thermolaquée, impression
directe vernis (UV et Tags)
1100 x 480 mm
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Positionnement des trois tables 2 / 2a & 3 (1m x 0,4 m)
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Découpe laser sur un seul pied
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Le village occupe un éperon rocheux qui domine 
stratégiquement l’arrière-pays et la mer à 180 m 
d’altitude. Les coteaux, idéalement exposés, étaient 
jadis aménagés en terrasses agricoles sur lesquelles 
étaient cultivés la vigne, l’olivier et la fleur. 

Après avoir inspecté les remparts en 1701, Vauban 
écrit «Le soleil de Saint-Paul est le plus beau de la 
Provence et le pays où croissent les plus belles 
oranges. Ce territoire est couvert de vigne, d’oliviers 
et de figuiers». En 1946, la campagne saint-pauloise 
était encore couverte de 114 ha de vignes et de 30 ha 
de cultures florales (roses, œillets, fleurs d’oranger). 
L’agriculture faisait vivre de nombreuses familles.

Un passé agricole toujours vivant
       A thriving
agricultural past

      Una tradizione 
contadina ancora viva

The village is perched 180m above sea level on a 
rocky outcrop that strategically overlooks both the 
coast and hinterland. Its ideally exposed hillsides 
were once covered in agricultural terraces where 
vines, olive trees and flowers were grown. 

After inspecting the ramparts in 1701, Vauban 
wrote, “Saint-Paul has the most beautiful sun of all 
Provence and land that grows the finest oranges. 
This area is covered in vines, olive and fig trees.” 
In 1946, the local landscape was still covered with 
114 ha of vineyards and 30 ha of flower crops 
(roses, carnations, orange blossom). Many families 
owed their livelihood to agriculture. 

Il paese si erge su uno sperone roccioso (180 m) che 
domina strategicamente l’entroterra e il mare. Sulle 
colline, dall’esposizione ideale, la vite, l’ulivo e i fiori 
erano coltivati a terrazze.

Dopo avere ispezionato le mura nel 1701, l’ingegnere 
Vauban scrisse “Il sole di Saint-Paul è il più bello della 
Provenza, ci crescono le arance più belle. Questo 
territorio è coperto di viti, di ulivi e di fichi”. 
Nel 1946, la campagna di Saint-Paul de Vence era 
coperta di 114 ha di vigneti e di 30 ha di coltivazioni 
floreali (rosa, garofano, zagara). L’agricoltura 
era il mezzo principale di sostentamento.

Les cultures en terrasses sont desservies par des chemins en lacets. 
The agricultural terraces were reachable via winding pathways.
Le terrazze coltivate erano raggiungibili con sentieri a zigzag.
© I. G. N., cliché n°5002 du 3 août 1945
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Cueillette des fleurs d’orangers sous les remparts.
Orange blossom harvest at the foot of the ramparts.

Raccolta dei fiori d’arancio sotto le mura.
Mairie de Saint-Paul de Vence - photo J. Gomot

Entre 1388 et 1860, le fleuve Var matérialise la frontière entre la Provence et le Comté de Nice*. Pendant cinq 
siècles, Saint-Paul de Vence joue le rôle de place forte frontalière du côté provençal. François 1er y fait élever des 
remparts bastionnés au 16ème siècle pour renforcer les défenses médiévales. 

Au 16ème  siècle, les Guerres d’Italie opposent François 1er et Charles Quint pour le contrôle de la péninsule. La Provence 
est envahie en 1524 et 1536, contraignant François 1er à renforcer la défense de la frontière. Après sa victoire à 
Cérisoles (Piémont) en 1544, le roi fait construire une enceinte bastionnée. 
Oeuvre de l’ingénieur Jean de Renaud de Saint-Rémy, cette enceinte bastionnée est élevée entre 1544 et 1547. Alternant 
hautes courtines et puissants bastions sur un périmètre de 1000 mètres, elle comporte deux portes, situées au Nord 
et au Sud. Il s’agit d’un des rares exemples de fortification du milieu du 16ème siècle conservée dans son intégralité 
en France.

Saint-Paul de Vence, bastion de François 1er en Provence

      Saint-Paul de Vence: 
the stronghold of Francis I in Provence

      Saint-Paul de Vence, 
roccaforte di Francesco I in Provenza

Between 1388 and 1860, the River Var marked the border between 
Provence and the County of Nice*. For nearly five centuries, Saint-Paul 
de Vence played a major role in protecting the Provence border. In the 
16th century, Francis I of France had bastioned ramparts built around the 
village to reinforce the medieval defences. 

In the 16th century, the Italian Wars pitched Francis I and Charles V 
against each other for control over the peninsula. Provence was invaded 
in 1524 and 1536, forcing Francis I to reinforce his defences along the 
border. After his victory in Ceresole (Piedmont) in 1544, the king had a 
bastioned enclosure built around the village. 
The work of engineer Jean de Renaud de Saint-Rémy, this bastioned 
enclosure was built between 1544 and 1547. With its alternating high 
curtain walls and mighty bastions running along a perimeter of 1,000 
metres, it houses two gateways, one located to the north and the other to 
the south. This is one of the rare examples in France of an entirely preserved 
mid-16th-century fortification.

Tra il 1388 e il 1860, il fiume Var segnò il confine tra la Provenza e 
la Contea di Nizza*. Per cinque secoli, Saint-Paul de Vence ha svolto il 
ruolo di piazzaforte confinaria sul versante provenzale. Per rinforzare le 
fortificazioni medievali della città, Francesco I fece edificare delle mura 
bastionate nel corso del Cinquecento.

Nel Cinquecento, le Guerre d’Italia opposero Francesco I e Carlo V per 
il controllo della penisola italiana. La Provenza fu invasa nel 1524 e nel 
1536, costringendo Francesco I a rinforzare la difesa del confine. Dopo 
la sua vittoria a Ceresole (Piemonte) nel 1544, il re fece edificare un 
recinto bastionato.
Opera dell’ingegnere Jean de Renaud de Saint-Rémy, le mura furono 
edificate tra il 1544 e il 1547. Le alte cortine sono scandite da potenti 
bastioni su un perimetro di 1000 m. Le due porte sono situate a Nord e 
a Sud della città. È un raro esempio di fortificazione della metà del 
Cinquecento conservata in Francia nella sua interezza.

Vauban, plan de Saint-Paul en basse Provence, 1700. 1700: Vauban, plan of Saint-Paul in lower Provence. Vauban, pianta di Saint-Paul in bassa Provenza, 1700.
© Vincennes, SHD, GR 1 VH 224 archives du Génie, Art.8, places abandonnées, Saint-Paul, n°2 

Frontière séparant Provence et Comté de Nice, 18ème siècle.
18th century: border between Provence and the County of Nice.

Confine tra la Provenza e la Contea di Nizza, 18esimo secolo.
© Département des Alpes-Maritimes

ACTIVEZ ET TOUCHEZ
* CONSULTEZ LE LEXIQUE
ACTIVATE AND TOUCH
* CONSULT THE LEXICON
ATTIVA E TOCCA
* CONSULTA IL LESSICO
 

NFC

Tables 2a

Tables 2b Tables 3



Signalétique & Communication
Alliance ConsultantsSIGNALETIQUE St Paul de Vence Sentier des remparts

Ville Saint-Paul de Vence Ceresole Alba

Table N°5 

Table N°4



Signalétique & Communication
Alliance ConsultantsSIGNALETIQUE St Paul de Vence Sentier des remparts

Ville Saint-Paul de Vence Ceresole Alba



Signalétique & Communication
Alliance ConsultantsSIGNALETIQUE St Paul de Vence Sentier des remparts

Ville Saint-Paul de Vence Ceresole Alba

300mm
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